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I graduated from Tartu University in 1980, having majored in English language and literature and translation. I also studied Finnish as a option. Since 1989 I have been engaged in translation and interpreting from English into Estonian and vice versa, as well as from Finnish into English and from Finnish into Estonian. From 1999 I worked in translation agency Dussan and since 2008 I have been engaged as a freelance translator and interpreter. I have extensive experience in various areas of legal translation and I have also translated numerous texts in the fields of banking (Swedbank, SEB etc.), finance, taxation and insurance. Based on my interest in gardening, I also took up translating horticultural texts, having, among other tasks, participated in translating two books, http://www.varrak.ee/product/5647 and http://www.varrak.ee/product/7655. 

During recent years I have translated and revised several large governmental reports and projects for ministries regarding social, legal, financial and environmental issues (mainly EU-related). While being employed in the translation agency, I participated in the translation of Aquis Commutaire (before Estonia joined the EU) and I also translated numerous texts related to the transfer to euro in Estonia while already being a freelance translator. I have participated in the translation and proofreading of several EU-related reports (the latest being proofreading the Sixth Report on Economic, Social and Territorial Cohesion, at the moment I am proofreading the Seventh Report…).

Thanks to working with the Estonian Interuniversity Centre of Demography in the past I have quite good knowledge in surveys and questionnaires and, having retained links with my previous employer, I participated in translation and adoption of the international survey SHARE, in the Estonian team of this survey. 

In 2010 I competed and was engaged into the team of translators for a major international corporation providing various Internet services, providing translations for both the end-users as well as programmers.  

From 2012 to 2017 I attended several courses in legal translation in the Tartu University, Faculty of Law.

I have experience and competence in various CAT-software (SDLX, SDL Trados, Trados Studio, MemoQ, Star Transit), MS Office and other Windows software, SPSS.
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